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科技翻译中的术语变体及译者对策

夏　菁，冷冰冰
（上海理工大学 外语学院，上海　２０００９３）

摘要：术语变体是科技翻译的一个重要现象。以术语变体定义作为出发点，从术语变体产生的五

个理据，即学科共用、文体差异、篇章表达需要、地域命名差异以及认知发展差异，分析科技翻

译中的术语变体陷阱及翻译策略。并对译者如何规避变体陷阱，提升术语规范素养提出了几点对

策，具体包括：加强专业素养，建立学科术语库；树立差别意识，灵活应对各类文本；提高检索

能力，借助搜索引擎验证。
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　　术语，或称技术词，是准确地表示科学技术和
社科领域一定概念的词语，是反映科学技术和社科

领域进步的特殊标记，用来记录和表述各种现象、

过程、特性、关系、状态等的不同名称［１］。《语言

学 与 语 言 科 学 词 典》（Ｔｈｅ Ｄｉｃｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｄｅ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｑｕｅｅｔｄｅｓｓｃｉｅｎｃｅｓｄｕｌａｎｇａｇｅ）将 “变体”

定义为：一种在特定的时间、地点以及特定群体

中使用的语言，当这一语言因时间、地点及适用群

体的不同而区别于其他语言时，人们将这一现象

称为变体［２］。规定术语学派认为，术语应该是一

成不变的，不存在变体现象。然而，描写术语学却

认为，在现实语言使用中，许多术语都会出现变体



　第３期 夏　菁，等：科技翻译中的术语变体及译者对策 　

现象［３］。实际上，术语与变体密不可分，术语是

一种规定化了的概念解释，是抽象的、稳定的。变

体则是术语的一部分，是术语在使用过程中的表现

形式，是具体的。它可能会随着说话者、使用环

境、时间等因素的改变，产生相应的变化。术语变

体 （ｔｅｒｍｖａｒｉａｔｉｏｎ）是科技文本中的一种客观现
象。本文将结合翻译实例，分析科技翻译中术语变

体产生带来的翻译困难，并提出了译者的应对

策略。

一、科技翻译中的术语变体陷阱

“一般认为，科技英语文章中的术语相对其他

词汇而言，所占的比率大致介于 ４％ ～５％之间，
这也难怪许多译者在科技术语处卡壳。”［４］大量的

翻译实践证明，术语作为人类对专业领域知识和活

动进行交流的语言和非语言符号，除了具有规定的

属性外，必然具有言语本质，包含同义、多义和变

体等语言使用特征［５］。术语变体，是一种语言使

用中的变异现象，由于学科、语篇、文体以及时

间、空间等因素的不同，术语会产生变体现象。本

文将从术语变体产生的五个理据进行分析，阐述术

语变体导致的翻译陷阱。

　　 （一）学科共用

随着科技不断发展，各个领域，学科之间相互

融合，这就使得一个术语可能同时出现在不同的学

科领域中。如果译者不能准确判断术语所属的学科

领域，很可能造成译名的 “张冠李戴”。

例１　Ｔｈｅｌａｔｅｒｐｅｒｉｏｄｏｆｋａｒｓｔｃｏｒｒｏｓｉｏｎｄｅｐｏｓｉｔ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄｌａｔｅｒｉｔｉｚａｔｉｏｎ，ｈａｄａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄｔｈｅｒｅｄ
ｃｌａｙｂａｓｉｃｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ．
　　误译　岩溶残余沉积物

獉獉獉獉獉
后期又经历红土化作

用，造就了红粘土的基本特征。

在本句中，术语 “ｄｅｐｏｓｉｔ”应译为 “堆积

物”，属于地理学领域，表示 “在一定的地质条件

下，通过快速侵蚀、搬运形成的堆积体”。而 “残

余沉积物”适用于电力学领域，指的是 “从水中

沉淀出来的各种固体物质”。而地理学科的 “沉积

物”有专门的术语表达 “ｓｅｄｉｍｅｎｔ”，表示 “任何

可以由流体流动所移动的微粒，并最终形成在水或

其他液体底部的固体微粒”。除 “堆积物”“沉积

物”释义外，“ｄｅｐｏｓｉｔ”在水产学领域是 “底泥”，

在管理科学技术领域又为 “定金”，等等。

例 ２　Ｗｅｓｔｕｄｉｅｄｔｈｅｒｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｆａｃｅｏｆＳｏｌｉｄＷｏｒｋｓｆｏｒｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇａｓｉｍｕｌａｔｉｏｎ
ｏｆｔｈｅｐｏｗｅｒｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｓｙｓｔｅｍｏｆａｈｙｂｒｉｄｅｌｅｃｔｒｉｃ
ｖｅｈｉｃｌｅ（ＨＥＶ）．
　　误译　针对建立混合电动汽车动力传输

獉獉
系统仿

真模型的需要，我们研究了 ＳｏｌｉｄＷｏｒｋｓ二次开发
和接口的方法。

“ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ”在这里译成 “传输”是否合

适？该句内容与机械领域有关，“ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ”在
本句中应译为 “传动”，“传动系统”可以将发动

机发出的动力传给汽车的驱动车轮，从而产生驱动

力，使汽车能在一定速度上行驶。之所以产生误译

是因为 “ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ”在其他学科领域中也均有
不同的释义：在计算机科学领域译为 “传输”；在

物理学领域为 “透射”；在中医药学领域又为

“传变”；等等。

针对术语在多个学科中共用产生的变体现象，

笔者认为，译者在平时应注意积累术语的多重释

义，做到 “知其一，更要知其二”。在翻译时，需

打破常规思维，不做主观臆断，仔细甄别术语所属

的学科领域，根据在线词典对术语的释义进行比

对，做出正确的逻辑判断，切忌 “望词生义”。

　　 （二）语体差异

不同的语体也是有差异的，专业语体常使用简

洁而精确的术语，而非专业语体更强调通俗易懂。

在两种不同的语体中，考虑到不同的受众，术语也

有可能发生变化。如在医学领域，医生与患者对话

时，医生经常将一些专业术语进行通俗化处理。笔

者将结合两个翻译实例，分析语体差异的具体表现

形式。

例３　术语１ａｇｕａｓｒｅｓｉｄｕａｌｓ
术语２ａｇｕａｓａｇｕａｓｓｕｃｉａｓ

术语 “ａｇｕａｓｒｅｓｉｄｕａｌｅｓ”及 “ａｇｕａｓａｇｕａｓｓｕｃｉａｓ”
都译为 “废水”。两者的区别在于所属语体不同。

“ａｇｕａｓｒｅｓｉｄｕａｌｅｓ”是在专业性较强的文本里的表达，
而 “ａｇｕａｓａｇｕａｓｓｕｃｉａｓ”则更适用于非专业文本。
“ａｇｕａｓｒｅｓｉｄｕａｌｅｓ”在普通文本里对应几个可替换术
语：ａｇｕａｓ，ａｇｕａｓｄｅｌａｓａｌｃａｎｔａｒｉｌｌａｓ，ａｇｕａｓｄｅｌａ
ａｌｃａｎｔａｒｉｌｌａ，ａｇｕａｓｒｅｓｉｄｕａｌｅｓｕｒｂａｎａｓ，ａｇｕａｓｓｕｃｉａｓ。这
些术语着眼于不同的受众群体，强调了与日常生活相

关的不同层面，例如：“脏 （ｓｕｃｉａｓ）”强调废水给人
的感官特性；“下水道 （ａｌｃａｎｔａｒｉｌｌａ）”强调了废水的
流向。

７３２
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例４　Ｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｉｎｖｉｔｒｏｆｅｒｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ
ａｎｄｅｍｂｒｙｏｔｒａｎｓｆｅｒ（ＩＶＦＥＴ）ｏｆｆｅｒｓｇｒｅａｔｈｏｐｅｔｏ
ｉｎｆｅｒｔｉｌｉｔｙｃｏｕｐｌｅｓ．
　　译文１　体外授精胚胎移植

獉獉獉獉獉獉獉獉
（ＩＶＦＥＴ）技术

的发展为广大不孕夫妇带来生育的希望。

译文２　试管婴儿
獉獉獉獉

（ＩＶＦＥＴ）技术的发展为
广大不孕夫妇带来生育的希望。

本句中的 “ｉｎｖｉｔｒｏｆｅｒｔｉｌｉｚａｔｉｏｎａｎｄｅｍｂｒｙｏ
ｔｒａｎｓｆｅｒ（ＩＶＦＥＴ）”应该怎样翻译？该术语属于
生物学领域，学名是 “体外受精胚胎移植术”，这

是较为专业的译法，但人们通常俗称其为 “试管

婴儿”，这一译法早已被大众认可接受。两种译名

从不同受众群体出发，因此同时存在。

如何应对语体差异产生的变体现象？笔者认

为，译者在拿到翻译稿件时，一定要清楚译稿的受

众群体，依据受众的专业水平差异来调整话语表达

方式，充分掌握说 “行话”的能力，做到 “对症

下笔”，方能实现原作、译作及受众之间的有效

沟通。

　　 （三）篇章表达需要

术语具有多重的意义潜势，其意义具有不确定

性［６］。此种不确定性的体现和消除，很大程度上

依赖于语境。在同一篇章中，常出现术语变体。作

者为避免重复，常将相同概念进行变换表达，如采

用原术语的上义词或下义词、原术语的缩略形式、

术语的修辞化表达等替代原术语。若译者脱离上下

文，不能识别出其中隐藏的术语，则会给翻译带来

障碍。

例 ５　ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓａｒｅａｌｉｅｎｓｐｅｃｉｅｓ
ｗｈｏｓｅｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎａｎｄ／ｏｒｓｐｒｅａｄｔｈｒｅａｔｅｎｂｉｏｌｏｇｉｃａｌ
ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ… ＴｈｅＭｉｌｌｅｎｎｉｕｍ Ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ
ｒｅｖｅａｌｅｄｔｈａｔＩＡＳｉｍｐａｃｔｏｎａｌｌｅｃｏｓｙｓｔｅｍｓ…Ｉｎｖａｓｉｖｅ
ｓｐｅｃｉｅｓ（ＩＳ）ｎｅｇａｔｉｖｅｌｙａｆｆｅｃｔｂｉｏｄｉｖｅｒｓｉｔｙ… Ｔｈｅ
ｃｏｓｔｓｏｆｃｏｎｔｒｏｌ，ａｌｔｈｏｕｇｈｌｏｗｅｒｔｈａｎｔｈｅｃｏｓｔｓｏｆ
ｃｏｎｔｉｎｕｅｄｄａｍａｇｅｂｙｔｈｅｉｎｖａｄｅｒ，ａｒｅｏｆｔｅｎｈｉｇｈ．
　　例５的选段是对 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓ”（外
来入侵物种）下定义以及阐述其危害的一段描述。

在该选段中，术语 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓ”仅于
段首出现一次。“ＩＡＳ”“ＩｎｖａｓｉｖｅＳｐｅｃｉｅｓ（ＩＳ）”
“ｉｎｖａｄｅｒ”则都是 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓ”的变体
形式。从术语本义分析来看，“ＩＡＳ”是其缩略形
式，“Ｉｎｖａｓｉｖｅｓｐｅｃｉｅｓ（ＩＳ）”是 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎ
Ｓｐｅｃｉｅｓ”的上义词，而 “ｉｎｖａｄｅｒ”则采用拟人修

辞手法，给 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓ”赋予人的特
性。但结合语境分析，这些表达是为了丰富文本效

果而进行的灵活变换，实质上都是指外来入侵物

种，因而它们都是 “ＩｎｖａｓｉｖｅＡｌｉｅｎＳｐｅｃｉｅｓ”这一
术语的变体。

例６　ＴｈｅＣＯＶＩＤ１９ｏｕｔｂｒｅａｋｉｓａｍａｊｏｒｐｕｂｌｉｃ
ｈｅａｌｔｈｅｍｅｒｇｅｎｃｙ…Ｗｅａｒｅｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｉｎｇｔｈｅｐｏｓｉｔｉｖｅ
ｍｏｍｅｎｔｕｍｉｎｏｕｔｂｒｅａｋｃｏｎｔｒｏｌａｃｒｏｓｓｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙ…Ｉｎ
ｇｅｎｅｒａｌｔｈｉｓｒｏｕｎｄｏｆｔｈｅｅｐｉｄｅｍｉｃｐｅａｋｉｓｏｖｅｒｉｎ
Ｃｈｉｎａ．
　　例６选自２０２０年３月３日 《印度教徒报》一

篇描述中国疫情现状的文章，标题为：Ｆｉｇｈｔｉｎｇ
ＣＯＶＩＤ１９ｔｏｇｅｔｈｅｒｆｏｒａｓｈａｒｅｄｆｕｔｕｒｅ，其中将关键
术语 “新冠肺炎疫情”译为 “ＣＯＶＩＤ１９”，而在
其标题下的正文中，作者分别变换使用了 “

ＣＯＶＩＤ１９ｏｕｔｂｒｅａｋ”“ｏｕｔｂｒｅａｋ”“ｅｐｉｄｅｍｉｃ”来指
代 “新冠肺炎疫情”。这也是新闻语篇中经常使用

的写作手法。为了吸引读者的阅读兴趣，在指代相

同概念时，作者有时会进行术语变换，选用词形或

者句法上的变化来避免术语重复，这也造成篇章中

临时术语变体的产生。

在应对同一篇章中的术语变体现象时，译者一

定要增强术语识别的能力，术语识别是术语翻译的

第一步。掌握 “如何在碎片式的文本中识别术语”

应成为译者术语管理的重要能力［７］。翻译过程中

一定要结合上下文，充分解读语篇，仔细辨别是否

有普通词汇术语化的情况，从多样的语言形态中洞

察术语概念，做到 “慧眼识术语”。

　　 （四）地域命名差异

地域命名差异包含多种，如中国两岸三地、中

国不同区域术语命名差异等。例如，出于历史原

因，中国大陆和中国台湾地区文化交流不畅，在科

技翻译术语上存在一些差异。虽然它们有着相同的

文化基础，但因不同的社会制度、不同的语言文字

传播方式等，形成了对科技术语的不同译名［８］。

张伟曾经对海峡两岸的计算机科学技术领域的名词

译法做过对比分析，在抽取的４００条名词中，就有
近４２％的名词术语存在翻译不一致的情况［９］。笔

者选取了一些翻译实例来说明海峡两岸的术语命名

差异。

例７　ＴｈｅＮＥＷＤｉｍｅｎｓｉｏｎＴＭ９１００，ｆｅａｔｕｒｉｎｇ
ｓｏｍｅｏｆｔｈｅｌａｔｅｓｔｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｉｎａｓｌｅｅｋｎｅｗｄｅｓｉｇｎｆｏｒ
ｄｅｍａｎｄｉｎｇｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅａｎｄｍｕｌｔｉｍｅｄｉａｕｓｅｒｓ…．

８３２
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Ｔｈｅｓｅｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔｓｐｒｏｖｉｄｅｈｉｇｈｅｎｄｕｓｅｒｓｔｈｅａｂｉｌｉｔｙ
ａｄｖａｎｃｅｄｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ，ｉｎｔｅｎｓｅｇｒａｐｈｉｃｓａｎｄｅｎｈａｎｃｅｄ
ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ．
　　译文１　全新 ＤｉｍｅｎｓｉｏｎＴＭ９１００在全新时髦

獉獉
的外观设计中融合最新技术，满足性能需求型和多

媒体用户的需求。…… 这些增强技术提供了高端

用户所需的高水平工作能力
獉獉獉獉獉獉獉

以及满足图形密集型和

增强型多媒体应用的需求。

译文 ２　新的 ＤｉｍｅｎｓｉｏｎＴＭ ９１００以平滑
獉獉

的

新设计，为严苛的效能和多媒体使用者提供了某些

最新的技术。……这些改良功能为高级使用者提供

推展产能
獉獉獉獉

、强力图形和改良多媒体应用程式的

能力。

例７的译文１和译文２分别是中国大陆译法和中
国台湾地区译法。“ｓｌｅｅｋ”译文１中将其处理为 “时

髦”，译文２释为 “平滑”；“ａｄｖａｎｃｅｄｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ”
中国大陆和中国台湾地区分别译为 “高水平工作能

力”和 “推展产能”。

例８　ＴｈｉｓｓｅｒｖｉｃｅｉｓｃｏｍｐａｔｉｂｌｅｗｉｔｈＷｉｎｄｏｗｓａｎｄ
Ｍａｃｈｉｔｏｓｈｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓ，ａｎｄｉｔｓｓｔａｔｅｏｆｔｈｅａｒｔ
ｅｎｃｒｙｐｔｉｏｎｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｅｎｓｕｒｅｓｐｒｉｖａｃｙ．
　　译文１　此服务适用于Ｗｉｎｄｏｗｓ及苹果操作系

獉獉獉獉獉
统
獉
，其最先进的数据加密技术保证用户隐私不外泄。

译文２　此服务适用于Ｗｉｎｄｏｗｓ及麦金塔操作系
獉獉獉獉獉獉

统
獉
，其最先进的数据加密技术保证用户隐私不外泄。

“Ｍａｃｈｉｔｏｓｈｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓ”是一套运行于苹
果Ｍａｃｉｎｔｏｓｈ系列计算机上的操作系统，由于地域差
异，在中国大陆和中国台湾地区各自命名。中国大陆

译为 “苹果操作系统”或 “ＭａｃＯＳ操作系统”，而
在中国台湾地区则译为 “麦金塔操作系统”。

在应对地域命名差异时，考虑到术语命名规则及

方法的不同，译者一定要根据客户需求或者读者所处

的文化环境，注意判断术语是否需要本地化处理，进

而选择合适规范的术语名称。

　　 （五）认知发展差异

时代在发展，社会在进步，术语的发展亦是如

此。认知发展差异，从某种程度上来看，也可以理解

为时代进步、科技更新所致。知识更新的周期越来越

短，科技领域术语的更新换代速度也在逐渐加快。在

这个过程中，一些术语译名已经不能准确地反映不断

进步和发展的客观现实，必然会产生新旧术语并存的

矛盾。

例９　ｐｏｌｙｔｒｏｐｅ

译文１　多层球
译文２　多方球
译文１与译文２分别是 “ｐｏｌｙｔｒｏｐｅ”的旧译名与

新译名。“ｐｏｌｙｔｒｏｐｅ”是天文学中的专业术语，表示
“按多方物态方程Ｐ＝Ｋργ建立的恒星结构模型”，没
有译文１中 “层”的概念，因此考虑其准确性和科学
性，全国科技名词审定委员会将其重新规范定名为

“多方球”。

例１０　ＶＳＣＨＶＤＣｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ
译文１　柔性高压直流输电
译文２　电压源高压直流输电
针对该术语，全国科技名词审定委员会在最新公

布的电力学科术语规范用词中，将其译为 “电压源高

压直流输电”，表示 “由电压源换流器进行换流的高

压直流输电”。这是经官方确定认可的术语译名，因

此译文１中的 “柔性高压直流输电”译法则成了曾译
名，不再适用。

笔者认为，要解决好认知发展差异带来的术语翻

译困难，译者须留心术语的规范命名，不能想当然地

进行翻译，有些已经淘汰不用的译名，译者要及时捕

捉，在不能准确判断时，要借助专业术语词典、术语

在线等工具，确定最新专业译法。

二、译者术语规范素养

术语会随着学科、文体、地域等因素不同呈现一

定的变体，这无疑向语言文字工作者们提出了巨大的

挑战。作为译者，应积极应对术语变体，提升术语素

养，规范使用术语译名。具体可以从以下方面做出

努力。

　　 （一）加强专业素养，建立学科电子术语库

译者在翻译相关领域术语时，一定要懂得该领域

的专业知识，否则可能会造成误译。不同的行业领

域，术语可能就会有不同的含义。我们应根据学科、

领域门类分别命名，为出现在不同学科、领域中的相

同术语指明其专业范畴，分别进行概念定义。同时，

译者可以通过运用 ＣＡＴ等相关工具，建立电子术
语库，对不同学科领域分门别类，如借助 ＳＤＬ
Ｍｕｌｔｉｔｅｒｍ，ＴｅｒｍＢａｓｅ，ＷｏｒｄｆａｓｔＰｒｏ，Ｌｉｎｇｏ以及一些
在线术语管理平台 （如传神术语云和语帆术语宝

等），巧妙构建便捷学科分类术语库，进行在线修

改、增加、删减、保存等操作，有效做好术语管理工

作。以ＳＤＬＭｕｌｔｉｔｅｒｍ为例，译者将收集好的某行业

９３２
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术语制作成 Ｅｘｃｅｌ表格，然后使用 ＳＤＬＭｕｌｔｉｔｅｒｍ
ｃｏｎｖｅｎｔ插件将Ｅｘｃｅｌ术语表转换成ＸＭＬ格式的文件，
再使用ＳＤＬＭｕｌｔｉｔｅｒｍ软件将ＸＭＬ文件导入术语库
中，这样形成的术语库就可以在Ｔｒａｄｏｓ中一直使用。
如果译者后续需要对术语进行增添，再次执行此步骤

导入即可。

译者也要有意识地留存自己翻译的译稿或者下载

网站上官方发布的中英文对照译稿，以便制作术语

库。Ｔｍｘｍａｌｌ官网提供了强大的在线对齐功能，文档
完成对齐后，点击 “导出”按钮，即可直接存为翻译

记忆库。在此基础上，点击工具栏的 “提取术语”按

钮，根据文本实际情况设置词频，便可生成术语库，

供译者翻译时使用。此外，译者要及时对术语库进行

自我筛查、更新，全国科技名词审定委员会会定期对

术语进行更新增减，译者也要及时关注，进行比对。

在翻译过程中，译者遇到新术语无法查找其释义时，

也可上报全国科技名词审定委员会，由其进行审定，

确定专业译名。

　　 （二）树立差别意识，灵活应对各类文本

翻译活动可能存在多个主体，如客户、原作

者、译者以及读者等，这些主体都可能对翻译活

动产生影响。译者在接触文稿时，务必要树立差

别意识，掌握多种风格，根据不同文体的翻译用

途，变换文体风格及恰当运用翻译技巧［１０］，始终

做到心中有读者，站在读者的角度去推敲译文。

在再现内容及形式的前提下，译者应将译语的规

范性视为译语术语表达的圭臬［５］，树立术语规范

意识，恰当处理科技文本中的修辞表达方式，考

虑其背后的隐喻化机制，给出符合术语特点及文

本特征的译法。针对同一句段或语境中的不同术

语，需仔细甄别，注意词形句式变化，结合上下

文语义进行分析，充分考虑哪个词义更符合文本

实际含义，从而做出合理正确的判断。

此外，译者在应对两岸术语差异时，可以对

“中国规范术语网站”（ｈｔｔｐ：∥ｓｈｕｙｕ．ｃｎｋｉ．ｎｅｔ／）和
“中国台湾教育研究院的双语词条、学术名词及辞

书 咨 询 网”（ｈｔｔｐ：∥ ｔｅｒｍｓ．Ｎａｅｒ．Ｅｄｕ．Ｔｗ／
ｄｏｗｎｌｏａｄ）进行术语规律总结。译者要注意询问客
户是否存在约定俗成的术语要求，以防产生不恰当

表达。此外，涉及到海峡两岸关系时，译者也要注

意权利话语的制约作用，应在源语的权利话语要求

下进行翻译。

　　 （三）提高检索能力，借助搜索引擎验证

术语

　　１．在线词典检索

译者还应努力提高术语检索能力。如果不能很

好地理解术语的词义，就可能造成误译或者对不同

领域术语的张冠李戴。灵活运用各大搜索引擎，可

以有效提高术语的准确性，规避术语误译风险。许

多在线权威字典也为译者提供了验证渠道。译者可

以登录 Ｇｏｌｄｅｎｄｉｃｔ电脑端，其中包含众多权威词
典。以牛津高阶双解版为例，其内容齐全，分类清

晰，单词配有图片，且含有相关表达，十分详细，

译者检索起来十分方便。若想验证术语，也可通过

登录 “ＣＮＫＩ统一检索平台”，在 “知识元检索”

条目中选择 “词典”，输入待验术语，通过对比显

示的译本，即可进行在线验证。

　　２．术语库检索

互联网平台也提供了众多在线术语库网站，这

些术语库由相关专业领域高水平译者进行整理发

布，提供了术语定义及来源等信息，可供译者进行

检索验证。如：术语在线（ｗｗｗ．ｔｅｒｍｏｎｌｉｎｅ．ｃｎ／
ｉｎｄｅｘ．ｈｔｍ）、世界卫生组织术语库（ｈｔｔｐ：∥ｗｗｗ．
ｗｈｏ．ｉｎｔ／ｓｕｂｓｔａｎｃｅ＿ａｂｕｓｅ／ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ／ｚｈ／）、电子工
程术语表（ｈｔｔｐｓ：∥ｗｗｗ．ｍａｘｉｍｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ．ｃｏｍ／ｃｎ／
ｇｌｏｓｓａｒｙ／ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ．ｍｖｐ／ｔｅｒｍｓ／ａｌｌ）等。以术语在
线为例，它是由全国科学技术名词审定委员会主办

的规范术语知识服务平台，累计包含５０万余条规
范术语，范围覆盖自然科学、工程与技术科学、医

学与生命科学等１００多个学科领域。

　　３．语料库检索

利用语料库资源也是验证术语的又一重要方

式。译者可将待确认术语输入 ＢＮＣ （Ｂｒｉｔｉｓｈ
ＮａｔｉｏｎａｌＣｏｒｐｕｓ，英 国 国 家 语 料 库）、ＣＯＣＡ
（ＣｏｒｐｕｓｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＡｍｅｒｉｃａｎＥｎｇｌｉｓｈ，美国当
代英语语料库）等权威语料库进行检索。如中文

“无人机”，我们运用相关在线翻译工具初步得出

其英文译法为 “ｕｎｍａｎｎｅｄａｅｒｉａｌｖｅｈｉｃｌｅ”。为了验
证这一术语译法是否正确，笔者将其作为关键词在

百度百科中进行搜索验证，结果显示，该英文表达

及相关结果数量共有１６９００００个，可基本判定

０４２
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“ｕｎｍａｎｎｅｄａｅｒｉａｌｖｅｈｉｃｌｅ”是 “无人机”的正确译

法。为了进一步确认，笔者将该译名在美国当代语

料库中进行检索，输入词组 “ａｅｒｉａｌ＋形容词”，
检索表达式为 ａｅｒｉａｌ［＿ｊ］，将跨距范围定为 ±４，
得到的结果都是 ａｅｒｉａｌ单词前后所搭配的形容词，
结合检索结果及词频显示，ａｅｒｉａｌ单词与 ｕｎｍａｎｎｅｄ
搭配数量为２３９条，笔者选取前１００条结合语境查
看，其中有 ８５条搭配结果均为 “ｕｎｍａｎｎｅｄａｅｒｉａｌ
ｖｅｈｉｃｌｅ”。因此可确定 “无人机”的正确译文为

“ｕｎｍａｎｎｅｄａｅｒｉａｌｖｅｈｉｃｌｅ”。

三、结束语

作为语言环境中普遍存在的一种现象，术语

变体不可避免地会对科技翻译产生影响。术语变

体导致的翻译陷阱突出表现在：学科共用、文体

差异、篇章表达、地域命名差异和认知发展差异

等。笔者为译者如何规避术语翻译陷阱提供了相

应的翻译策略建议。最后，本文从译者术语规范

素养角度提出了三种提升方法：加强专业素养，

建立学科电子术语库；树立差别意识，灵活应对

各类文本；提高检索能力，借助搜索引擎验证术

语。欧洲术语学派的领军学者 Ｂｕｄｉｎ教授说：“在
很长一段时间内，人们坚信并期望能够消除同义

词，建立术语和概念之间唯一的对应关系，但最

终证实这只是幻想。”［１１］可见，术语变体是广泛

存在的。作为译者，只有在充分认识并理解文本

内涵的基础上，认真查阅专业词典，做到 “置身

语境，明辨词义，遵循标准，求同存异，去伪存

真，规范译名”［１２］，才能准确地译好术语，有效

促进科技翻译的信息交流与传播。
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